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DEL KAI KURIY METROLOGIJOS TERMINU

»Dabartinéslietuviy kalbos Zodyne“[1] Zodis metrologija apibré-
ziamas taip: metro/ogija - maty mokslas. Lietuvos standarte LST
1281-93 ,,Metrologija. Terminaiir apibrézimai“[2] randame,kadtai
»mokslas apie matavimus, metodusir priemonesjy vienovei palai-
kyti bei biidus reikiamam matavimytikslumuipasiekti*. Spaudai ren-
giamame,,Tarptautiniame pagrindiniy ir bendryjy metrologijos ter-
miny Zodyne“ [3] metrologija - matavimy mokslas (angl. science of

measurement, pranc. science de Ja mesure). ,,Tarptautiniy Zodziy

Zodyne“[4] tai — mokslas, tiriantis matavimus, jy metodus, matavi-

movienetus, vienety etalonus. LTE [5] randame: metrologija - fizi-

kosSaka,tirianti matavimus, metodus, kuriais pasiekiama jy vieno-

dumoir reikiamo tikslumo. Matome, kad metrologijos kaip mokslo
apibréZimai dabartinéje lietuviskoje literatiroje néra vienodi, ta¢iau
beveik kiekviename apibrézime yra Zodis matavimas, isskyrus ,,Da-

bartinéslietuviy kalbos zodyna“. ,,Tarptautinéje standarty klasifika-
cijoje“ [6] metrologijai yra skirta sritis, kurios pavadinimas ,,Metro-
logija ir matavimai. Fizikiniai rei8kiniai“. Misy nuomone,,,Dabarti-

néslietuviy kalbos Zodyne“ metrologijosapibrézimastaisytinas. Nau-
jai rengiamame Zodyne metro/ogija reikéty apibré2ti taip: ,,metrolo-
gija - matavimo mokslas“.

Jau kelinti metai diskutuojama dél terminy verte ir reiksmé var-

tojimo[7-9]. Lietuvos standarte [2] fizikinio dydzio verté apibrézia-
mataip:fizikinio dydzio skaitiné iSrai8ka pasirinktais vienetais. Lie-
tuvos standarto LST ISO 31 ,,Dydiiaiir vienetai* 0 dalyje randame:
verté — dydzio vienetoir skai¢iaus sandauga; toks skai¢ius yra vadi-
namas,,dydzio, isreik8to Siuo vienetu, skaitine verte“. Zodyne [3]
dydzio verte (angl. value of a quantity, pranc. valeur d’une gran-
deur) apibréziamataip: ,,kiekybiné tam tikro atskirojo dydzio i8rai8-

ka, dazniausiai sudaryta is matavimovieneto, padaugintoi8 skai¢iaus“.

Taigi specialiuosiuose metrologijos leidiniuoseiSaiSkinta, kas yra dy-

dzio verté, kuriq trumpai galétumeapibré2ti taip: dydZio verté — Sio
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dydzio skaitiné i8raiska pasirinktais vienetais. Kadangi ,,Dabartinés

lietuviy kalbos zodyne*[1], aiSkinant Zodj verte, nekalbamaapie dy-
dzio verte, tai Sio zodzio reikSmessitilytume papildyti labai svarbiu

fizikos, technikosir kity sri¢iy metrologijos terminu dydZio verte ir
vartoti misy siillomg apibrézimg. Termino reiksmé vartojimas yra

aptartas [7].
Bitinai reikia aptarti ir angly bei pranciizy kalby Zodziy referen-

ce ir référencelietuvisko atitikmens vartojima.
Standarte [2] angly kalbos termino reference material ir prancu-

zy kalbos termino matériau de référence lietuviskas atitikmuo yra

etaloniné terpé.Taigi angly ir pranciizy kalby Zodiiai reference (angl.)
ir référence (pranc.) vertiamilietuvisku biidvardziu etaloninis (-é).
Jei laikomasisistemi8kumoprincipo,tai angly ir pranciizy kalby ter-
miny reference standard(angl.) ir étalon de référence (pranc.), ku-
riy apibrézimas “matas, matuoklis, pamatiné medziaga (etaloniné
mmedzZiaga) ar matavimosistema, skirta dydzio vienetui, vienai arba
keliomsjo vertéms kaip pamatinéms apibrézti, realizuoti, iSsaugoti
ar atkurti“[3],lietuviskasatitikmuobity eta/oninis etalonas (?). At-
kreiptinas démesysj tai, kad né vienoje kalboje — angly, pranciizu,

vokieciy ar rusy — sudétiniame termine reference material (angl.),

matériau de référence(pranc.), Refernzmatertal(vok.), cTaHyapTHoe
BellecTBo (rus.) néra Zodzio etalonas. Metrologijoje etalonas yra
ypatinga sqvoka,kurituri biti vartojamatik pagal paskirtj. Rengia-
mame,,Tarptautiniame pagrindiniy ir bendryjy metrologijos termi-
ny Zodyne“ angl. reference material, pranc. matériau de référence
yra teikiamaslietuvi8kas atitikmuo pamatiné medZiaga, o ne — etalo-
niné terpé.

Terminas eta/loniné medZiaga yra pavartotasir kituose standar-

tuose [10-12]. Ten taip pat ra8oma efa/oninis metodas, etaloniné
terpé, etaloninis tirpalas, darbinis etaloninis tirpalas, etaloninés me-
dZiagos méginys, pitminé (antriné) etaloniné medZiaga, etaloninés
medziagoscharakteristika it pan., 0 turéty biti pamatinis metodas,
pamatiné medZiaga, pamatinis tirpalas, darbinis pamatinis tirpalas,
pamatinés medzZiagos(terpés) méginys, pirminé (antriné) pamatiné
medzZiaga (terpé), pamatinés medziagosparametraiir pan.
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Kitas terminas, kuriame vartojami zodziai reference (angl.) ir

référence (pranc.) yra reference standard(angl.) ir étalon de référen-

ce (pranc.). Rengiamame,,Tarptautiniame pagrindiniy ir bendrujy

metrologijos terminy Zodyne*jo atitikmuo yra pamatinisetalonas.

Buvositilymy vadinti jj a¢ram/niu eta/onu. Taigi atraminis ar pamati-
nis? Atrama — ramstis, daiktas, kuris ka nors paremia, 0

pamatas- tai vieta ar daiktas, j kurj re mia masi [1]. Aptariama-

sis etalonas — tai etalonas,,paprastai turintis geriausias metrologines
savybes toje vieto(vé)je ar toje organizacijoje, kurioje matuojama“.
Jis yra esminis, svarbiausias, pagrindinis etalonas, kuriuo re -
miasi visi kiti pagal pavalduma nuojo priklausantys etalonai. Taigi

be jokios abejonés reference standard (angl.) ir étalon de référence
(pranc.) reikia vadinti ne atraminiu eta/onu, 0 pamatiniu etafonu

(plg. pamatinis désnis [1], pamatiniaifilosofijos klausimai [13], pa-

matinis Zodis arba darybos pamatas (kalbotyroje)ir t.t.). Remiantis
apibrézimu, minétajj etalong bity galima vadinti pagrindiniu etalo-
nu, bet etalony sistemoje dar yra pirminis eta/onas, ,,patvirtintas ar-
ba plaéiai pripazintas kaip geriausiy metrologiniy savybiy etalonas,
kurio verté nustatomanesiremiantkitais to paties dydzio etalonais*.

Taigi biti painiojamidviejy nevienodo pavaldumoetalony pavadini-

mai.
Misy nuomone,taisytiny dalyky yra ir valstybiniuose dokumen-

tuse. Pavyzdziui, ,,Metrologijos jstatyme“(I-1452) yra vartojamaster-
minas valstybés etalonas. Dar yra Zinomi terminai masés eta/onas,
Jaiko etalonas, daznio etalonasir t.t. Dabar Standartizacijos depar-
tamenteparengtasir Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimu Nr.

518 (1997 05 27) patvirtintas kitas dokumentas, kuriame jau numa-
tomaturéti valstybés etalono saugotoya. Galiojanciamestandarte [2]
yra pateiktas geresnis terminas valstybinis etalonas (bidvardis vals-
tybinis nusakoetalonoriisj), kurio kazkodél Lietuvos Respublikos

Seimas, Vyriausybé ir Lietuvos standartizacijos departamentas ne-
vartoja. Toks nepagrjstas etalono pavadinimopakeitimas ardoetalo-

ny terminysistema,plg., tarptautinis etalonas, pirminis etalonas, ant-
rinis etalonas, darbinis etalonas, tarpinis etalonas, pamatinis etalo-

nas.
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Reikéty labai riipestingai aptarti termino ka/ibravimas vartojima

dokumentuose. Terminas kalibravimas yra apibréziamastaip: verks-

my visuma, kuri nurodytomis salygomis nustato matavimoprietaiso

ar matavimosistemos rodomy dydziy verciy arba verciy, kurias tei-

kia matas ar pamatiné terpé, ry§j su etalony sukurtomis

atitinkamomis vertémis [3]. Standarte [2] yra teikiamiSie terminai:

kalibravimas, calibration (angl.), étalonnage (pranc.). Atsizvelgus j

apibréZimair remiantis pranciizy kalba, bity dauglogiskiau vietoje

termino kalibravimasvartoti termina etalonavimas(plg. pranc. éta-

Jonnage). Tai leisty isvengti nesusipratimy ir aiskinant§j termina,ir

taikant minétojo apibrézimo procediira.

Abejoniykylair dél termino matavimo vienové vartojimo.,,Met-

rologijos jstatyme“(I-1452) ir galiojan¢iame standarte [2] sis termi-

nas apibréziamas taip: Matavimy kokybés charakteristika, kaijy re-

zultataipateikiamijteisintais vienetais, paklaidos Zinomossu reikia-

ima tikimybeirjos nevirsija nustatyty riby. Tuo tarpu Zodyne[3] (plg.

angl. traceability, pranc.tragabilité): Matavimorezultato arba etalo-

no savybé, leidzjantijuos sie ti supamatinémis vertémis, dazniau-

siaisu valstybiniais artarptautiniais et alonats, tatkantpasirink-

tos neapibrézties nepertraukiamajjlyginimy bidg. 18 angly ir pran-

ciizy kalbos biidvardiiy,plg. angl. traceable, pranc.tragable, padaryti

daiktavardziai, plg. angl. traceability, pranc. tragabilité, lietuviSkai

veréiamidaiktavardiniu junginiu matavimy vienove, kuris neturi bid-

vardzio. Taigi traceable (angl.) ir tragable (pranc.) neturi lietuvisko

atitikmens. Tai kelia daug sunkumyver¢iantjvairius dokumentusj

lietuviy kalba. Zodyne [3] termino(angl.) traceability, (pranc.) tracabi-

lité lietuvisku atitikmeniu sitilytume Zodj setis (plg., Zodis imtis

%odzio imtzir atitinkamai: jungtis i8 jungti, sudétis i8 sudéti, baigtis

i8 baigti, slytis i8 Slyti ir pan.). Tada angly ir pranctizy kalbos zodzius

traceable (angl.) ir tragable (pranc.) atitiks dalyvis susietas, kuris var-

tojamasvisai kaip biidvardis.

Tai tik keli metrologijos terminai, kuriy vartosenalietuviy kalbo-

je dar nenusistovéjo. Jy yra ir daugiau. Manome,kadir kiti metrolo-

gijos srities specialistai pareiks savo nuomone.
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SUMMARIES OF THE MAIN PAPERS

Kazimieras Gaivenis. Terminisation and de-terminisation.

Thisarticle analyses two processes:the turning of wordsinto terms
and the turningoftermsinto simple words. The formeroften changes
the grammaticalandlexical character of words: valency, relations of
synonymy and antonymy. For example, a word of standard language
druska (salt) does not have a plural, but in chemistry the plural
druskosis used to namea class of chemical compounds. The antonym
of the standard language wordsi/uma (heat)is the word sa/tis (cold),
butthe term ofphysics si/uma does not have an antonym, because as
a concept “Saltis” does notexist in physics.

In somefields of science (botany, zoology, cattle-breading,
meteorology) the creation of terms using terminologisation is a
frequent occurrence. In otherfields (chemistry, computerscience,
astronomy)it happens quite rarely.

Therehaveto be certain conditionsfor termsto turninto standard
language words. First ofall a term hasto be widespread and well
known notonly tospecialists. Mostoften it happensto terms of physics
and engineering(e.g. ka/ibras (calibre), spektras (spectrum), aparatas
(apparatus), impulsas (pulse, impulse), etc.).

Stasys Keinys. The penetrating suffix of adjectives -inis, -é

It is stated in this paper that the numberof adjectives with the
suffix -inis, -éin Lithuanianincreasedconsiderablyin the 20th century.
Theytookthe place of adjectives with the suffix -ISkas, -a which were
frequently corrected bylinguists andthey also pushcasesoutof usage.
Suchactivity of these suffixes is kept up and often stimulated by
foreign languages(especially Slavonic and Germanic). This statement
is supportedby the analysis of terms and combinationsofwords such
as konstituciné pataisa (amendmentto the Constitution), autorinés
teisés (copyright), prezidentiniai rinkimai (presidential elections),
etc.
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Jonas Klimavitius. Sirgalius, aistruolis, mégéjas, fanas(fan).

This paperdeals with usage of four sporting synonyms(s/rga/ius,

aistruolis, mégéjas, fanas) in standard language and terminology.All
of these synonyms name one concept- “sports fan”. The spreading
ofthese wordsindialects andwritingsis reviewed andtheir semantics

is analysed.It is stated that attempts to push the word sirga/ius out

of usage were unsuccessful. The usage of the word aistruolis is not
settled yet. The word mégéjas is suitable to namea person whois
interestedin sports andlikesit, although amas names onlya sports

fan whothinkspositively about himself. It is suggested notto use this

word. Noneof these wordsarestrictly standardised.

  

Vilius Palenskis, Vytautas Valiukénas, Valerijonas Zalkauskas.

Ontermsof darbas (work), veikimas (operation), verka (action) and

veiksena (operating mode).

This paper discusses the usage of Lithuanian terms darbas,
veikimas, veika, poveikis and their relations with English (work,

working, operation, action), French(travail, fonctionnement, action),
German(Arbeit, Betrieb, Wirkung, Einwirkung), Russian (pa6ora,
QYHKWUHOHUpOBaHHe, AeHicTBHe, Bo3AeHcTBHe) terms. Their

preciseness andcorrectness are also discussed.
For example, to emphasise the functioning of some device or

equipment,the Lithuanian term verkimas should beused,not darbas.

It is suggested to use the Lithuanian term veska as an equivalentof
the English term actionto describe the effect of one objectorits part
on another one.

Antanas Buraéas. Economic information and problematic aspects

of terminology.

In this paper, terms of the Lithuaniantranslation of Christopher

Pass, Bryan Lowes and Leslie Davies “Dictionary of economics”

(London,1988)are discussed. The author touched upon somegeneral
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questionsofformation of terminology, selection of borrowings and
usageofprofessionaljargon.In this translation, consistency of terms
is not always observed,e.g. the English term permanentincome has
the Lithuanian equivalent auo/atinés pajamos, but economists
normally use the term pastoviosios pajamos. Specific terms are not
always properly laid out, e.g. the term akcijomis ismokamas divi-
dendas(stock dividend)is given by the term akcija (share), not by
dividendas (dividend).

Vytautas Valiukénas, Pranas Juozas Zilinskas. About some
Lithuanian termsof metrology.

Thearticle deals with the problemsoftranslation into Lithuanian
used in metrology. The standardisation, consistency and coherence
and harmonisation of termsin different languages is accentuated.
Someterms,i.e. metrology, value, reference material, reference
standard, nationalstandard, traceability and traceable are analysed
and corresponding termsanddefinitions in Lithuanianare suggested.
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